
EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.

FR_IMPORTANT:A LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR CONSULTATION 

ULTÉRIEURE.

ES_IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.
PT_IMPORTANTE, RETER PARA REFERÊNCIA FUTURA: LEIA ATENTAMENTE.

DE_WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

IT _ IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.
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STEPS

7
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Firmly pull up on the strap in the center hub 
of the roof until it pops up. Twist the roof 
slightly so corners of top and bottom line up.

Unbuckle strap and fold each corner outward 
to lay flat.
The Tent should now look like this.

Remove the Tent from it's case, placing hubs 
on the ground.

Lifting the roof of shelter up, pull outward on 
the center hub of one of the walls. Continue 
around the entire shelter, pulling each wall 
hub until all of walls are set up.

Setup the Tent

Paste the surrounding cloth on both sides 
of the tent according to the corresponding 
adhesive positions. Provide rain 
protection for the tent

The external fiberglass rod was opened 
and placed in the ribbon inside the door 
and tied with a cloth in the middle. The 
corn holes at the four corners of the inner 
bottom are fixed with nails.
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Find the side of the Tent that faces into the wind and attach one of the provided straps to the 
center hubs of that wall. Stretch the strap into the wind and with the remaining Ice Spike(s), 
secure the strap to the ice.

D
one

01

Retirez la tente de son étui et posez les 
moyeux au sol.

02

03

Tirez fermement sur la sangle du moyeu 
central du toit jusqu'à ce qu'elle se soulève. 
Tordre légèrement le toit pour que les coins 
du haut et du bas s'alignent.

04

En soulevant le toit de l'abri, tirez vers 
l'extérieur sur le moyeu central de l'un des 
murs. Continuez à faire le tour de l'abri, en 
tirant sur le moyeu de chaque mur jusqu'à ce 
que tous les murs soient en place.

Installer la tente

Détachez la sangle et repliez chaque coin vers 
l'extérieur pour que la tente soit bien à plat.
La tente devrait maintenant ressembler à ceci.
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05

La tige extérieure en fibre de verre a été 
ouverte et placée dans le ruban à 
l'intérieur de la porte et attachée avec un 
tissu au milieu. Les trous de maïs aux 
quatre coins du fond intérieur sont fixés 
avec des clous.

06

Collez le tissu environnant sur les deux 
côtés de la tente en respectant les 
positions adhésives correspondantes. 
Protéger la tente contre la pluie

Trouvez le côté de la tente qui fait face au vent et attachez l'une des sangles fournies aux moyeux 
centraux de cette paroi. Tendez la sangle dans le sens du vent et, à l'aide des piquets à glace 
restants, fixez la sangle à la glace.

D
one

01

Saca la tienda de su funda y coloca los ejes 
en el suelo.

Montar la tienda de campaña 02

Desabroche la correa y doble cada esquina 
hacia afuera para que quede plana.
La tienda debería tener ahora este aspecto.
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03

Tire firmemente hacia arriba de la correa en el 
cubo central del techo hasta que salte. Gire 
ligeramente el techo para que las esquinas de 
la parte superior e inferior queden alineadas.

04

Levantando el techo del refugio, tire hacia 
fuera del centro de una de las paredes. 
Continúe alrededor de todo el refugio, 
tirando de cada cubo de la pared hasta que 
todas las paredes se establecen.

05

La varilla exterior de fibra de vidrio se 
abrió y se colocó en la cinta del interior de 
la puerta y se ató con un paño en el 
centro. Los agujeros de maíz en las 
cuatro esquinas del fondo interior se fijan 
con clavos.

06

Pegue la tela circundante a ambos lados 
de la carpa según las posiciones 
adhesivas correspondientes. Proteger la 
carpa de la lluvia

Busque el lado de la tienda que da al viento y fije una de las correas suministradas a los ejes 
centrales de esa pared. Estire la correa hacia el viento y, con las puntas para hielo restantes, fije 
la correa al hielo.

D
one
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01

Remove the Tent from it's case, placing hubs 
on the ground.

Montar a tenda 02

Desaperte a correia e dobre cada canto para 
fora para ficar plano.
A tenda deve ficar assim.

03

Puxe firmemente para cima a correia no 
cubo central do tejadilho até que esta salte 
para cima. Torça ligeiramente o tejadilho 
para que os cantos da parte superior e 
inferior fiquem alinhados.

04

Levantando o teto do abrigo, puxe para fora 
o cubo central de uma das paredes. 
Continuar à volta de todo o abrigo, puxando 
cada cubo de parede até que todas as 
paredes estejam montadas.

05

O varão exterior de fibra de vidro foi 
aberto e colocado na fita no interior da 
porta e atado com um pano no meio. Os 
buracos de milho nos quatro cantos do 
fundo interior são fixados com pregos.

06

Colar o tecido circundante em ambos os 
lados da tenda de acordo com as posições 
adesivas correspondentes. Proteger a 
tenda da chuva
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Encontre o lado da tenda que está voltado para o vento e prenda uma das correias fornecidas aos 
cubos centrais dessa parede. Estique a correia contra o vento e, com os restantes espigões de 
gelo, prenda a correia ao gelo.

D
one

01

Nimm das Zelt aus der Tasche und leg die 
Naben auf den Boden.

Das Zelt aufbauen 02

Lösen Sie den Gurt und falten Sie jede Ecke 
nach außen, damit sie flach liegt.
Das Zelt sollte nun so aussehen.

03

Ziehen Sie fest an der Lasche in der 
mittleren Nabe des Daches, bis sie 
aufspringt. Drehen Sie das Dach leicht, so 
dass die Ecken von oben und unten 
übereinstimmen.

04

Heben Sie das Dach der Unterkunft an und 
ziehen Sie an der mittleren Nabe einer der 
Wände nach außen. Fahren Sie um die 
gesamte Unterkunft herum fort und ziehen 
Sie an jeder Wandnabe, bis alle Wände 
aufgestellt sind.



11

05

Der äußere Glasfaserstab wurde geöffnet 
und in das Band im Inneren der Tür gelegt 
und in der Mitte mit einem Tuch 
verschnürt. Die Maislöcher an den vier 
Ecken des inneren Bodens werden mit 
Nägeln befestigt.

06

Kleben Sie den umlaufenden Stoff an 
beiden Seiten des Zeltes an den 
entsprechenden Klebepositionen auf. 
Regenschutz für das Zelt bereitstellen

Finden Sie die Seite des Zeltes, die dem Wind zugewandt ist, und befestigen Sie einen der 
mitgelieferten Gurte an den mittleren Naben dieser Wand. Spannen Sie den Gurt in Windrichtung 
und befestigen Sie ihn mit den verbleibenden Eisspitzen am Eis.

D
one

02

Sganciare la cinghia e piegare ogni angolo 
verso l'esterno per appiattirlo.
La tenda dovrebbe ora avere questo aspetto.

01

Rimuovere la tenda dalla custodia, 
posizionando i mozzi sul terreno.

Montare la tenda
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06

Incollare il telo circostante su entrambi i 
lati della tenda secondo le posizioni 
adesive corrispondenti. Proteggere la 
tenda dalla pioggia

05

L'asta esterna in fibra di vetro è stata 
aperta e inserita nel nastro all'interno 
della porta e legata con un panno al 
centro. I fori di mais ai quattro angoli del 
fondo interno sono stati fissati con chiodi.

04

Sollevando il tetto del rifugio, tirare verso 
l'esterno il mozzo centrale di una delle 
pareti. Continuare a girare intorno all'intero 
rifugio, tirando ogni mozzo della parete fino 
a quando tutte le pareti non sono state 
montate.

03

Tirare con decisione la cinghia nel mozzo 
centrale del tetto finché non si solleva. 
Ruotare leggermente il tetto in modo che gli 
angoli della parte superiore e inferiore siano 
allineati.

Individua il lato della tenda esposto al vento e fissa una delle cinghie in dotazione ai mozzi centrali 
di quella parete. Tendi la cinghia nel senso del vento e, con i picchetti da ghiaccio rimanenti, 
fissala al ghiaccio.

D
one
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